O0scHUTEIHA 0eJIeKKA
IMa3zap LlenTpym

The English version of the text is below

Fpa)lCKl/l KOHTEKCT

I'pagckusar masap B [lasapmkuk € UCTOPHYECKHM 3HAYUM OOIIECTBEH IIEHTHP, pAa3MoOJOXKEH B
HEMoCpeICTBEeHa OJIM30CT 10 BAXKHU KYATYPHH B aIMUHUCTPATHBHH crpaji. HacTosmoTo mpocTpaHCTBEHO
pasmosiokeHue obaue He OTpaszsgBa LEHTpajlHata My pois. TepuTopusita ce XapakTepuszupa c
npeo0iiafiaBaHe Ha 30HW 3a MapKUpaHe M HENMpOMyCKIWBU TMOKpuTHs (okoio 93%), koeto ¢opmupa
rogdepTad eeKT Ha "Tpaacku TOILTMHEH ocTpoB'. JInmicata Ha maHmmadTeH OU3aifH M CEHYECTH 30HH
MIpaBM TMpecTosl B paiioHa Ha Maszapa KIMMATUYHO HEyJ0O0€H M HaMajsiBa €KOJOTHYHOTO KayecTBO Ha
OKOJIHaTa cpefa. BBOpeku CTpaTerHyecKoTO MECTOIOJIOKEHHE, Bpbh3KaTa C OKOJHUTE palloHu e
pasnpbcHarta. [lemexonHuTe TbTEKH ca HapyieHH, [JJoCTHITBT OT APYTH PAWOHH € TPY/ACH, a BU3YATHHUST
Mei3ax e MPEeTOBapeH C XaOTHYHH €JIEMEHTH, KOETO 3aCHiIBa yCEUIaHeTO 3a JIe30praHu3alns 1 HamMalsiBa
MIPUBIIEKATEIHOCTTA Ha IPOCTPAHCTBOTO.

IIpocTpancTBeHa KOHU UM

[IpennoxxeHusT reHepalieH IIaH MPEeABIKAA He caMO PEKOHCTPYKIIVSI Ha TPAJCKUs Ma3ap, HO U pa3BUTHE
Ha IIs1aTa HcTopudecka gacT Ha [lazapmkuk. KimrouoBaTa nest Ha IpoeKTa € Ch31aBaHeTo Ha "'3eJIeH mosic”
OKOJIO IIEHTHPa Ha rpajia, KOWTO IIe Ch3aie KoM(pOPTHA U JOCTHITHA MENIeX0Ha cpea. "3eIeHusT nosc"
W MpekaTa OT TJIABHHU ajieW, CBBP3Ballli NepudepHuTe palloHH C IEHTHpa, 00pa3yBaT BOJHO-3€ICHATa
pamKa Ha rpaja, KosTo Imo100psBa eKOJIOTHIHUS OallaHC W HaMasiBa eeKTa OT TPaJICKHS TOTUTMHEH CTpPeC.
[To TO3u HAYMH UCTOPUUECKHUAT LEHTHP MPUI00MBA MOJIEPEH OOJIMK, ChUeTaBallKi ThPTrOBCKH, COLIMAIHU
U pa3BieKaTeNHu (YHKIMH B yCTOMUYMBA Ipajicka cpena. ['eHepanHusT miaH (opMUpa MHOTOCTEIICHHA
CHCTEMa OT OOIIECTBEHN MTPOCTPAHCTBA: IIEHTPAJICH IUIOMIA/ 33 TAaHANPHU U CHOUTHS, TIEMIEXOHH YIIUIIU C
THPTOBCKH IUJIOIIH ¥ 30HU 3a OTIUX. Bph3kara ¢ mapka Ha MUHEpaTHUTE O0aHu, 3€JICHOTO AP0 Ha Tpana, ce
OCHUTYpsIBa OT CCTEMAa OT OTKPUTH IIBTEKH, TEPACH, TICIKHU U (pecTHBaIHA ynula ro napka. ToBa perieHue
mpeMaxBa M30JIalusiTa Ha TEPUTOPHUATA W MPEBPBINA MMa3apa B OPTaHUYHO IMPOJBIDKEHUE Ha rpajicKaTta
ThKaH. | TaBHUAT TITOMIaA Ce MpeBphINa B MICTO 3a COIHMAIHO B3aMMOJeicTBHE ¢ aMmpuTeaTsp, CIeHa,
MPOCTPAHCTBO 32 M3JI0KOM M BpEMEHHH Ta3apH, MPEBPBINANKY ITa3apa B COIMMAIHO SIIPO U HOB CUMBOJI Ha
ITazapxux.

DyHKUMOHAJIHA IPporpamMa

[IpocTpancTBeHaTa opraHW3anys Ha Ia3apa Ce OCHOBaBa Ha NPHUHIMIA Ha MOMYJIHOCT M TI'bBKaBa
TpaHcopmarst. THProBckuTe apKagu U yIMYHUTE Macu ca 0OeJUHEHHU OT YIAbJDKeH "yMeH" OanjaxuvH,
KOMTO CBBp3Ba NAaBWIMOHUTE B €OUHHA AapXWTEKTypHa Kommno3unus. CeHHUKBT MpeanasBa
IPOCTPAHCTBOTO OT CI'BHIIETO U BaJEXKHTE, 00pa3syBa M3PA3UTEICH CHIYET, MPEBPBINANKN CE B KIIIOYOB
€JIEMEHT OT apXUTeKTypHHs 00pa3. [IpocTpaHcTBEHaTa CTPYKTYpa ce JOIBIBA OT OOIIECTBEHN 30HH, KOUTO
oOpasyBar "TOYKH Ha MpUBIHYaHE", OCHTYpsIBaiKU OallaHC MEXIY THProBCKaTa JEHHOCT W COLUATHUS
KHBOT. OYHKIIMOHAIHATA [TPOTrpamMa BKIIOYBA:

® TaBWIMOHHU 32 THPrOBUS C XPaHW, NPOMHIUICHH CTOKH, IIBETS M 3aBEICHUS 332 OOLIECTBEHO

XpaHeHe;

e 150 ynu4HU THPTOBIIY;

®  aJMHHUCTPATHUBHA CTpaJia U OXPaHa,

®  CaHWTapHU CIUHMIU, BKIFOYUTEIHO JOCTHITHH 32 IIOTPEOUTENN ¢ HUCKa MOOHITHOCT;



® 30HM 33 OTJIUX U IMPOCTPAHCTBA 32 BPEMEHHU NTaHAUPH U (HeCTHUBAIIH.

ApPXHUTEKTYpPHA KOHIIENMIHS HA Ma3apa

ApxuTekTypHaTa KOHUeNuus Ha lleHTpanHus masap € BABXHOBEHA OT UWNPOBHSA KHJIMM - yHUKAaICH
OBITapCKU OPHAMEHT, BKJIFOUEH B CIHChKa Ha HeMaTepuanHoTo HacneactBo Ha FOHECKO. [lazapst ce
pazbupa KaTo MOIEPHO "IUIaTHO", BBPXY KOETO C€ MPEINTUTAT JKUBOTHT, TPATUITUUTE W OBACIICTO HA
[Mazapmxkuk. MOTHBBT Ha OBJITapCKHS MOJIEN KHJIMM € B OCHOBATa Ha JIOTOTO KAaTO IMOYUT KBbM KYJITypara
u Tpamuiuute. ChBpeMeHHAaTa MHTEPIPETAUS BU IMMO3BOJISBA J1a 3alla3uTe IMaMeTTa 3a MUHAJIOTO U Ja
dhopmupare apxuTeKTypeH obOpa3. [[BeToBara cxema e 0a3upaHa Ha TPAAUIIMOHHUTE OBITAPCKU HIOAHCH:
YEepBEHOTO € CUMBOJI Ha YKHBOTA U EHEPTHSTA, 3€JICHOTO € CIMBOJI HA 3€MSTa U PEKOJITaTa, OSUIOTO € CUMBOI
Ha CBETJIMHATAa W YHUCTOTaTa. AJIMHUHHCTpaTHBHATa Crpajia W pPECTOPAHT, Pa3MoOJI0KEHH OTCTpaHH Ha
yin.I'pagcku [1azap, ca pa3neneHn Ha He3aBUCHMHU 00EMU, BIIbXHOBEHH OT apXUTEKTypaTa Ha ObIrapcKuTe
cema. XapaKTepHUTE CKaTHW IOKPHWBH, IbPBEHHM (pacaaym M KaMeHHH OCHOBH Ca IPEOCMHCICHH II0
CBbBpEMEHEH Ha4yMH, 00pa3yBaliKM BH3yaleH M KyITYpeH MOCT MEXAY MHHAJIOTO W HACTOSIIETO M
MoTYepTaBaiiku MecTHaTa uaeHTHYHOCT Ha [lazapmkuk.

IIpuodmaBane

[IpoekThT € HacoueH KbM Ch3JaBaHE Ha JOCTHIIHA Cpella 33 BCHUKHM KaTeropuu rpaxnanu. [lazapHoTo
[IpocTpaHCcTBO € 000PYABAHO C paMIU U OE3MPEMSITCTBCHH MaPIIPYTH, OCUTYPSBAIIN YA00EH AOCTHI 10
THPTOBCKH TaBUJIMOHH M OOIIECTBEHH 30HM 3a HACEIEHUETO ¢ HUcka MoOmimHocT. OcOOeHO BHUMAaHUE CE
OTACJIsI HA BXOAHATa 30HA OT T’prOBCKI/IH HeHT’bp, KBACTO € opraHmnpaHa HCXHa paMHa, ocnrypsu;an[a
PaBHU BB3MOXKHOCTH 32 TIOCETHTEIINTE.

IIpenocumoct

HoBara opraHuzanusi Ha TEPUTOPHATA € HACOUEHA KbM HaMaJsIBAHE Ha TPAHCIIOPTHOTO HATOBapBaHE U
MOBUILIABAHE HA CUTYPHOCTTA. [IOBUIIICHUTE MEUICXOJHU MBTEKU JaBaT MPHOPHUTET HA JBUKCHHETO Ha
MIEIIEXO/IIIUTE, KaTO CHIICBPEMEHHO 3a0aBST aBTOMOOWIHHUS Tpaduk. B rokHata yacT ca mpeaBUACHU
3€JICHM MApKUHTH, KOWTO HAMAaJsBAT IJIOIITA HA HEMPOHHUIIACMUTE MOKPHUTHUS M Ce WHTErPUpaT B 00Ina
exoyornyHa pamka. OcoOeHO BHUMaHUE ce oOpbIa Ha JIOCTHIIA 32 00CIy)KBaHE Ha I1a3apa: 30HUTE 3a
TOBapeHE W PAa3TOBapBaHE ca pa3MOJIOKEHU Taka, Y€ Ja ca YIOOHM 3a BCHUYKH TBPIOBIU, KaTO
CBIIEBPEMEHHO HE MpeYaT Ha OCHOBHUTE MEIICXOHH MAPIIPYTH U OOIIIECTBEHH MPOCTPAHCTBA.

YcroituuBocT 3a (popMupaHe HA OOLIHOCTH

TTpoeKThT pasriekaa masapa Kato IpOoCTPAHCTBO HE CaMO 3a ThPTOBHS, HO M 3a COIMAIHU cpernd. HoBusaT
masap CTaBa He CaMo MSICTO 3a ThPTOBHs, HO M TPAJICKH TUTOMIA] O] TOKPHBA, KBAETO XKUTEIUTE CE CPEIIIaT,
o0IIyBaT U MpekapBaT BpeMeTo cH. LIeHTpaIHUAT MIoImam € MACTO 3a (eCTHBAIIHN, TAHAUPH U BPEMEHHHU
n3710:k601. Bedepra maszapbsT OKHBSBA, MPEBPBINANKY CE B 0)KHBEHO YUTAJIMIIE M CHPIIETO Ha KYITYPHUSI
*HUBOT Ha Ilasapkuk. VIHTEIMIEHTHOTO OCBETIIEHHE Ha CEHHHMKA Ch3laBa arMocdepa Ha KOMQPOPT U
0€30MacHOCT, JIOKATO HEHTPAIHHAT IJIOIA] CE MPEBPbIIa B apeHa 3a (GpuiIMOBH (eCTHBAIH, TAHIIOBH
MApTUTa U TPAICKH ThpKecTBa. I10 TO3M HaYMH ma3apbT oGopMs Y CIIOBHATA 32 KOMYHHKAIKs, OOMEH Ha
ONMUT M KyNTYpHA WHTErpalys, ICHCTBAMKH KaTO KaTallk3aTop 3a TPajJCKHs KUBOT U GopMUpaHeTo Ha
OOIIHOCTH.



Exonoruyna ycroi4mBocT

WHTEeNUTreHTHUST HaBeC HE caMo Mpe/Ina3Ba MPOCTPAHCTBOTO OT CBHIIEC M BAJICIKH, HO ChHIIO TaKa TeHEpHpa
eHeprus 3a mazapa W ChOMpa IBXKIOBHA Boma. Brpamenute doroBomramdam moxyiu (0) ocurypsisar
ABTOHOMHO 3axpaHBaHE Ha OCBETHTEIIHM CUCTEMH W WHXXEHEpHH KOMYyHHKaiuu. [lepdopupanute
€JIEMCHTH Ha CCHHUKA Ch3JaBaT JUHAMHYEH MOJEI U HAchpyaBaT ©CTECTBCHATAa BEHTHIIAIUS.
ExonornyHoCTTa Ha MPOEKTA ce OCHTYpsIBa OT CHCTEMa 3a ChOUpaHe M MPEYNCTBAHE Ha ABXKIIOBHA BOJA,
KOSITO CE€ W3MOJI3Ba MOBTOPHO 332 TEXHHYCCKU HYXKJHM M HArosIBaHE Ha 3eJieHU ruiomuy. O3eneHsBaHe U
O3CJICHSIBAaHE - MPEJIBK/IA CE 3alla3BaHE Ha BB3PACTHH JbPBETA U MHTETPUPAHE HA HOBH 3€JICHH ILIOIIH,
KOETO HamallsiBa TOIIMHHOTO HATOBApBaHE U Ch37aBa KOMPOPTECH MUKPOKIMMAT.

3aKjoueHue

[IpoekThT ch3aaBa MOJICPHA U YCTOHYMBA TPAJICKa CPEeia, B KOSTO Ma3aphT CE MPEBPHIAa BbB Ba)KHA BPb3Ka
MEX]Ily HMCTOPUYECKOTO sapo Ha [lazap/pkuk u OBACHIOTO My pa3BuTHE. TOBa € IUIOCTEH MPOCKT,
npeHa3HAYeH J]a POMEHHU BB3MPUATHETO HA IICHThpa Ha Tpajia W Jia My BBbPHE POJIATA HA UCTHHCKO
obmecTBeHO sAapo. HoBaTa miranuparia cTpykTypa popmupa MoaepHa, yao0Ha 1 6e3omacHa cpefa, KOsTo
OTrOBaps HAa U3UCKBAHUATA HA BEK: MOJ00PsIBA MMEIICXOIHUTE ITBTEKHU, ENMMUHUPA XAOTUYHOTO MMapKUpPaHE,
ocUrypsiBa KOM(OpTHA JIOTHCTHKA 3a THPTOBIUTE M B CBINOTO BPEME HMHTETpHUpa Maszapa ¢ mapka Ha
MUHEpaJTHUTE 0aHU M TPHISKAIUTEe KBapTand. [1o To3W HA4YWMH Ta3apbT MpecTaBa Jia Obje U30JMpaHa
TEPUTOPHS U CE€ IPEBPBINA B OPraHUYHA YacT OT I'pajcKara ThKaH.

ITo To3u HaunH [1a3ap LlenTpy™ He e mpocTo mas3ap, a MOJEPHO OOIIECTBEHO MPOCTPAHCTBO, CHYETABAIIO
(yHKUMUTE Ha THProBUATA, pEKpealusTa W KyIATYpHHUS KHUBOT. Toll IIe ce MpeBbpHE B CHMBOJI Ha
oOHoBeHus [lazapkuk, JeMOHCTpUPANKH, Y€ TPagbT yMee Aa ChbXpaHIBa CBOSITA UCTOPHUS, PA3BUBAMKH s
Yype3 WHOBAIMH U yCTOWMYMBY perieHna. HoBHAT mazap € mpoCTpaHCTBO 33 CPEId ¥ KOMYHHKAIHS, MACTO,
KBAETO ce (hopMUpaT 0OLIHOCTH, KBJETO IPAXKIAHUTE CE UyBCTBAT YacT OT €IMHHO KYJITYPHO U COLIMATHO
wiaTHo. ToBa e ChbpLEeTo Ha rpaja, OTPa3sBalllo MUHAJIOTO My U HACOYEHO KbM OBACLIETO.



Explanatory note

Mazap LHenTpym

Urban context

The city market in Pazardzhik is a historically significant community center located in close proximity to
important cultural and administrative buildings. However, the current spatial arrangement does not reflect
its central role. The territory is characterized by a predominance of parking areas and impenetrable
coverings (about 93%), which forms a pronounced "urban heat island" effect. The lack of landscaping and
shaded areas makes staying in the market area climatically uncomfortable and reduces the environmental
quality of the environment. Despite its strategic location, communication with the surrounding areas is
fragmented. Pedestrian paths are disrupted, access from other areas is difficult, and the visual landscape is
overloaded with chaotic elements, which increases the feeling of disorganization and reduces the
attractiveness of the space.

Spatial concept

The proposed master plan provides not only for the reconstruction of the city market, but also for the
development of the entire historical part of Pazardzhik. The key idea of the project is to create a "green
belt" around the city center, which will create a comfortable and accessible pedestrian environment. The
"green Belt" and the network of main alleys connecting peripheral areas with the center form the water-
green framework of the city, which improves the ecological balance and reduces the effect of urban heat
stress. Thus, the historical center acquires a modern look, combining commercial, social and recreational
functions in a sustainable urban environment. The master plan forms a multi-level system of public spaces:
a central square for fairs and events, pedestrian streets with shopping and recreation areas. The connection
to the Mineral Baths Park, the green core of the city, is provided by a system of open walkways, terraces,
observation decks and a festival street along the park. This solution eliminates the isolation of the territory
and turns the market into an organic continuation of the urban fabric. The main square becomes a place of
social interaction with an amphitheater, a stage, a space for exhibitions and temporary markets, turning the
market into a social core and a new symbol of Pazardzhik.

Functional program

The spatial organization of the market is based on the principle of modularity and flexible transformation.
The shopping pavilions and outdoor tables are united by an extended "smart" canopy that connects the
pavilions into a single architectural composition. The canopy protects the space from the sun and
precipitation, forms an expressive silhouette, becoming a key element of the architectural image. Embedded
photovoltaic modules (BIPVS) provide autonomous power supply to lighting and utility systems. The
perforated canopy elements create a dynamic chiaroscuro pattern and promote natural ventilation. The
spatial structure is complemented by public areas that form "points of attraction", providing a balance
between commercial activities and social life.

The functional program includes:

* pavilions for food trade, industrial goods, flowers and catering establishments;

* 150 outdoor sales tables;

* Administrative building and security;

* sanitary units, including those accessible to people with limited mobility;

* Recreation areas and spaces for temporary fairs and festivals.



Architectural concept of the Market

The architectural concept of the Central Market is inspired by the Chiprov Kilim, a unique Bulgarian
ornament included in the UNESCO Intangible Heritage List. The market is understood as a modern
"canvas" on which the life, traditions and future of Pazardzhik are intertwined. The motif of the Bulgarian
carpet pattern formed the basis of the logo as a tribute to culture and traditions. Modern interpretation allows
you to preserve the memory of the past and form an architectural image. The color scheme is based on
traditional Bulgarian shades: red - a symbol of life and energy, green - earth and harvest, white - light and
purity. The administrative building and the restaurant, located on the side of Gradski Pazar Street, are
divided into independent volumes inspired by the architecture of Bulgarian villages. The characteristic
pitched roofs, wooden facades and stone foundations are reinterpreted in a modern way, forming a visual
and cultural bridge between the past and the present and emphasizing the local identity of Pazardzhik.

Inclusivity

The project is aimed at creating an accessible environment for all categories of citizens. The market space
is equipped with ramps and barrier-free routes that provide convenient access to shopping pavilions and
public areas for people with limited mobility. Special attention is paid to the entrance area from the side of
the shopping center, where a gentle ramp is organized, providing equal opportunities for visitors.

Mobility

The new organization of the territory is aimed at reducing the traffic load and increasing safety. Elevated
pedestrian crosswalks ensure that pedestrian traffic is prioritized and slow down car traffic at the same time.
Green parking lots are provided in the southern part, reducing the area of impervious coatings and
integrating into the overall ecological framework. Special attention is paid to access for market
maintenance: the loading and unloading areas are located in such a way as to be convenient for all
merchants, but at the same time not to interfere with the main walking routes and public spaces.

Sustainability for community formation

The project considers the market as a space not only for trade, but also for social meetings. The new market
is becoming not only a place of trade, but also a city square under the roof, where residents meet,
communicate and spend time. The central square is a venue for festivals, fairs, and temporary exhibitions.
In the evening, the market comes to life, turning into a vibrant community center and the heart of
Pazardzhik's cultural life. The illumination of the smart canopy creates an atmosphere of comfort and safety,
and the central square turns into an arena for film festivals, dance parties and city celebrations. Thus, the
market creates conditions for communication, exchange of experience and cultural integration, acting as a
catalyst for urban life and the formation of communities.

Environmental sustainability

The smart canopy not only protects the space from the sun and precipitation, but also generates energy for
the market and collects rainwater. Embedded photovoltaic modules (BIPVS) provide autonomous power
supply to lighting and utility systems. The perforated canopy elements create a dynamic pattern and
promote natural ventilation. The environmental friendliness of the project is ensured by the rainwater
collection and purification system, which is reused for technical needs and irrigation of green spaces.
Landscape and landscaping - provides for the preservation of mature trees and the integration of new green
areas, which reduces heat stress and creates a comfortable microclimate.



Conclusion

The project creates a modern and sustainable urban environment in which the market becomes an important
link between the historical core of Pazardzhik and its future development. It is a comprehensive project
designed to change the perception of the city center and return it to its role as a true community core. The
new planning structure forms a modern, comfortable, and safe environment that meets the requirements of
the century: it improves pedestrian paths, eliminates chaotic parking, provides comfortable logistics for
traders, and at the same time integrates the market with the mineral baths Park and adjacent neighborhoods.
Thus, the market ceases to be an isolated territory and becomes an organic part of the urban fabric. Thus,
the Centrum market is not just a market, but a modern public space combining the functions of commerce,
recreation, and cultural life. It will become a symbol of the renewed Pazardzhik, demonstrating that the city
is able to preserve its history, developing it through innovation and sustainable solutions. The new market
is a space for meeting and communication, a place where communities are formed, where citizens feel part
of a unified cultural and social fabric. It is the heart of the city, reflecting its past and looking to the future.
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